John 1:1
Luke 13:22



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “Now,” followed by the third person singular imperfect deponent middle/passive indicative from the verb DIAPOREUOMAI, which means “to travel through; to proceed through; to go through.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the preposition KATA plus the adverbial accusative of measure, which conveys the idea of distribution
, from the feminine plural noun POLIS plus the additive use of the conjunction KAI with the accusative feminine plural noun KWMĒ, meaning “through cities and villages.”

“Now He was traveling through cities and villages,”
 is the nominative masculine singular present active participle of the verb DIDASKW, which means “to teach: teaching.”


The present tense is a descriptive present, which describes what continued to occur at that time.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the feminine singular noun POREIA, which means “a journey.”
  This is followed by the nominative masculine singular present middle participle of the verb POIEW, which means “to make.”


The present tense is a descriptive present, describing what was occurring at that time.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the Lord in producing the action.


The participle is circumstantial.

Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter plural proper noun HIEROSOLUMA, meaning “to Jerusalem.”

“teaching and making a journey to Jerusalem.”
Lk 13:22 corrected translation
“Now He was traveling through cities and villages, teaching and making a journey to Jerusalem.”
Explanation:
1.  “Now He was traveling through cities and villages,”

a.  Luke continues the story of the first advent of the Lord Jesus Christ by transitioning us to the events following the end of His Galilean ministry and His final journey to Jerusalem.


b.  The previous events in chapters twelve and thirteen were part of this same journey to Jerusalem.  Those events took place in one of the cities and towns in northern Judea, which are now mentioned in our verse.  Jesus has left Galilea, traveled through Samaria, and is now in northern Judea, going from city to city, town to town, and village to village.  He is doing this so every Jew in Israel will have the opportunity to see Him and hear the presentation of His gospel message.  The mention of both cities and villages indicates that no group of people was to be avoided.  Jesus came to many and to few.  His ministry was for all to hear.


c.  As mentioned before in Lk 10:1 (“Now after these things the Lord appointed seventy others, and sent them by twos before Him into every city and place where He was intending to come.”) the Lord is probably still sending the seventy disciples ahead of Him to announce His coming and prepare the way of the Lord as John did.


d.  I had a class in geography in college in which I learned a fascinating thing about farming communities.  The professor used rural Wisconsin as his example.  If you study a detailed map of the western and central part of the state, you find that all the towns and villages are five miles apart.  This is the normal distance it took for a horse and wagon to carry produce to market.  People had their farms no more than 2-3 miles from any given town.  In other words, the farmers who lived out of town were never more than a few miles from getting their produce to market.  Applying this to the geography of Israel, which was also made up of farming communities, we see that the Lord could enter a village or town in the morning speak to the people and walk to the next village by midday.  He could then do the same and be to another town or village by late afternoon.  Thus He could easily visit three cities a day on His way to Jerusalem.  Doing this for six days a week, He could easily visit 18 cities a week, 72 places a month, and 216 places in three months.  Even at just two places a day that’s 12, 48, and 144 places respectively.  The point being that it would have been no problem for Him to go to every city, town, and village in northern Judea before arriving in Jerusalem.

2.  “teaching and making a journey to Jerusalem.”

a.  Luke then informs us of what Jesus was doing in each of these cities, towns, and villages He visited.  He was teaching in each of them.  What was He teaching?  He was presenting the gospel, teaching the content of the sermon on the mount, teaching the parables He had taught so many times before.  Telling the people that He was in fact the Messiah and their Savior.  All of the content of His teachings previously mentioned by the gospel writers are part of His message in each of these towns.


b.  In addition to teaching, Jesus was making His final journey to Jerusalem.  He was heading south to Jerusalem but in a zig-zag course, stopping at each city, town, and village along the way to present the message of the gospel.


c.  Most Jews made a ‘forced march’ of several days to get to Jerusalem from Galilee.  Jesus’ journey took several months.  This is why the word ‘journey’ is used.  It was a last chance for the people of Judea to see and hear Him up close and in person.  And don’t forget that He took the time to heal people at every ‘whistle stop’.

3.  Commentators’ comments.


a.  “This is the second of the journeys to Jerusalem in this later ministry corresponding to that in John 11.”


b.  “This verse marks the first ‘travel note’ in the journey section since Lk 9:51 (“Now it came about while the days of his ascension were approaching, that He set His face to go to Jerusalem;”).  Jesus is on the move through the nation, heading steadily and inexorably toward Jerusalem.  The imperfect dieporeueto (= was going on his way) also suggests progressive movement.  The ministry involves teaching in all the nation’s inhabited regions (Lk 8:1; 9:6).”


c.  “The events recorded in John 9–10 fit between Lk 13:21 and 22.  Note in Jn 10:40–42 that Jesus then left Judea and went beyond the Jordan into Perea.  The events of Lk 13:22–17:10 took place in Perea as the Lord gradually moved toward Jerusalem.”
  I partially agree with this analysis.  It ignores the statements of Lk 9:52-56, which say that “they entered into a village of the Samaritans in order to make preparations for Him.  And yet they did not welcome Him, because He was going toward Jerusalem.  …And they went to another village.”  Jesus was also working His way south through Samaria toward northern Judea.  He didn’t ignore northern Judea, nor did He ignore Perea.

d.  “It is clear that Luke was working toward Jerusalem (Lk 13:33), but he certainly was not attempting to give a detailed itinerary (Lk 17:11; 18:31).  The final approach was from Jericho (Lk 18:35; 19:1, 11).”


e.  Lenski places all these cities and villages in the district of Perea.
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